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La langue de travail des diplômés postsecondaires hors Québec

• Contexte : 
• Certains établissements francophones ou bilingues sont en difficultés financières. 
• La préservation et le développement du continuum en éducation de langue française du 

préscolaire au postsecondaire est une priorité des communautés en situation minoritaire.
• Les diplômés d’établissements postsecondaires francophones sont-ils plus susceptibles de travailler

principalement en français après leurs études?
• Nouvelles sources de données pour étudier cette question, le Système d’information sur les 

étudiants postsecondaires (SIEP) et le Recensement de la population de 2016 : 

Taux d’intégration : 
± 90 %

(Étudiants canadiens, diplômes obtenus de 
2010 à 2015)

SIEP



Dimensions observées

Milieu de travail 
en 2016

Avant les études 
postsecondaires

Études postsecondaires 
terminées de 2010 à 2015

Langue de 
travail en 

2016

• Langue maternelle 

• Limite : orientations 
linguistiques 
antérieures au 
postsecondaire et 
postérieures à la 
petite enfance.

• Établissement d’où
provient le dernier 
diplôme : langue 
d’enseignement, 
collège ou université, 
emplacement.

• Domaine d’études.

• Emplacement du lieu 
de travail.

• Travail autonome.

• Secteur d’activité
(industrie).

• Utilisation 
prédominante (seule
langue utilisée le plus 
souvent).



Diplômés travaillant hors Québec : langue d’enseignement de 
l’établissement du dernier diplôme obtenu

Connaissance du français
Pourcentage de diplômés de 
langue maternelle anglaise ou 
tierce pouvant soutenir une 
conversation en français :
o 88 % des diplômés 

d’établissements francophones
o 19 % des diplômés 

d’établissements bilingues
o 11 % des diplômés 

d’établissements anglophones



Utilisation prédominante du français au travail hors Québec 



Utilisation prédominante du français au travail hors Québec 



Utilisation prédominante du français au travail hors Québec 
selon le secteur d’activité (industrie)

Après le secteur des services 
d’enseignement, le secteur des 
soins de santé et de l’assistance 
social arrive au deuxième rang 
des secteurs d’emploi où le 
français est utilisé par la plus 
grande proportion de diplômés.



Probabilité de travailler principalement en français hors Québec 

• Les diplômés étaient plus susceptibles
d’utiliser le français de façon prédominante
au travail lorsque :

• Ils travaillaient dans le secteur des services 
d’enseignement. 

• Leur dernier diplôme provenait d’un établissement
de langue française ou bilingue.

• Ils travaillaient au Nouveau-Brunswick ou au 
Manitoba.

• Bien qu’il existe un lien entre langue des études et 
langue de travail, il n’est pas nécessairement causal et 
peut être le résultat de préférences linguistiques
antérieures aux études postsecondaires.



Conclusion : potentiel de recherche

• Ces nouvelles sources de données ouvrent la possibilité d’étudier d’autres
dimensions de l’utilisation des langues avant et après les études postsecondaires, 
au travail ou à la maison.

• Autres nouvelles sources de données qui permettront d’approfondir ce portrait : 
• Résultats du Recensement de 2021 sur l’instruction dans la langue officielle minoritaire aux 

niveaux primaire et secondaire.
• Résultats de l’Enquête post-censitaire sur les populations de langue officielle en situation 

minoritaire de 2022 sur le parcours scolaire et les intentions de scolarité.

• Autre étude de Statistique Canada sur le français dans le domaine de la santé : 
« Connaissance et utilisation de la langue officielle minoritaire au travail par les 
travailleurs de la santé, 2001 à 2016 ».



Des cliniques simulées 
linguistiques pour renforcer les 
compétences linguistiques des 
étudiants

Rendez-vous Santé en français 2022



• Contexte en Saskatchewan
• Projet pilote de cliniques simulées linguistiques
• Approche nationale : formation en ligne; ouverture à

d’autres professions de la santé.



Réseau santé en 
français de la 
Saskatchewan

Faculté de médecine –
Université d’Ottawa-
Affaires francophones -

Programme de formation 
des PIEPS Affaires 
francophones 

Dre Isabelle Burnier 

Département de santé 
communautaire et 
d'épidémiologie du 
Collège de médecine de 
l'Université de la 
Saskatchewan 
Directrice de 
département 
Dre Anne Leis



Des ateliers de terminologie médicale 
de 2006 à 2019



Projet 
pilote:
cliniques 
simulées 
linguistiques 

 2019-2020
• Formation des patients simulés :

• 2 sessions de formations des patients simulés  à distance 
• automne 2019 - Dre Burnier
• 6 patients formés

• Banque de scénario – Dre Burnier
• Cliniques simulées linguistiques avec les étudiants de 1re et 2ième

année de médecine en personne 
• 4 sessions par année

 2020-2021
 Cliniques simulées linguistiques avec les étudiants de 1re et 2ième

année de médecine en ligne sur Zoom 
 4 sessions par année



 La simulation est une 
méthode pédagogique

 Le patient simulé est un 
« outil » d’apprentissage

 C’est une personne en 
santé qui interprète le rôle 
d’un malade selon un 
scénario clinique

 Permet aux futurs 
professionnels de santé 
de développer des 
compétences en se 
centrant sur une situation-
problème

 permet de développer 
une compétence 
relationnelle avec le 
patient

 Permet de restituer la 
dimension émotionnelle

 Permet de développer la 
compétence linguistique

Qu’est ce 
que la 
simulation 
avec 
patient 
simulé  
(PS)?

Aussi appelée clinique simulée



Pour créer 
une clinique 
simulée,
il faut :

• se fait grâce à la 
rétroaction du 
patient simulé et du 
médecin 
observateur

• les étudiants 
doivent connaitre  
les concepts du cas 
clinique

• interprète le cas 
clinique avec 
authenticité

• décrit la 
problématique de 
santé et les aspects 
psychosociaux du 
patient

un scénario 
clinique 
réaliste 

un patient 
simulé 

un temps de 
réflexivité sur 
l’expérience 

vécue 

des 
connaissances 

académique



Spécificité 
des 
Cliniques 
simulées 
linguistiques

Cliniques simulées

Objectifs d’apprentissage
 Contenu médical
 Communication
 Professionnalisme

Rétroaction du patient 
simulé

 Empathie 
 professionnalisme

Cliniques simulées
linguistiques

Objectifs d’apprentissage 
 Français médical
 Communication en 

français

Rétroaction du patient 
simulé

 Communication en français
 Clarté des questions
 Compréhension du 

problème du patient



Former les 
patients 
simulés: 
deux 
thèmes 
principaux 

Interpréter le rôle d’une 
personne malade

Objectifs de la formation 

Faciliter la mémorisation 
d’un scénario
Interpréter un personnage 
dans un contexte de 
simulation
Différencier improvisation 
et simulation 

Donner de la rétroaction à 
l’étudiant

Objectifs de la 
formation 

Définir la rétroaction 
sur le ressenti (quoi)

Pratiquer la rétroaction 
sur le ressenti 
(comment)



L’atelier était excellent et Dr. 
Burnier toujours aussi douée 
pour encourager les 
participants à parler en 
français……

Mais une autre idée 
germe….



 Partenariats avec plusieurs 
réseaux de santé à travers le 
pays
 Une formation des patients 

en ligne 
 Banque de scénarios 

disponibles pour diverses 
professions  de la santé 
 Banque nationale de PS
 Des cliniques de patients 

simulés pancanadiennes

Aujourd’hui



Déroulement 
d’une 
clinique 
simulée

• envoi du scénario aux PS
• envoi du cas clinique aux 

étudiants
2 semaines avant 

• répétition avec les PS
• travail de terminologie avec 

les étudiants

J0:  Briefing 30 
minutes

• entrevue simulée
• rétroaction du PSpratique simulée

• partage de l'expérience
• présentation du cas par les 

étudiants

débriefing en 
groupe 30 
minutes



Vers des cliniques de patients simulés nationales

 Formation en ligne des patients simulés 
développée grâce à l’appui du Dre 
Burnier

 https://formationsantene.ca/fr/patient
-simule-en-competence-linguistique/

https://formationsantene.ca/fr/patient-simule-en-competence-linguistique/


Service d’accueil et 
d’intégration 
professionnelle (SAIP)



Stages au Nunavut via le SAIP

 Pour les étudiants en santé ou services sociaux

 Qui parlent français

 Qui font un stage à Iqaluit

 Durée de 3 à 15 semaines



Stages au Nunavut via le SAIP

 L’objectif premier est d’offrir des services de 
santé et de mieux-être à la communauté 
francophone. 

 Thérapie respiratoire
 Éducation spécialisée
 Médecine
 Pharmacie

 L’objectif à long terme est de séduire les 
étudiants afin qu’après leur graduation, ils 
s’établissent au Nunavut pour y vivre et y faire 
carrière  





Outils d’accueil
• Appli Health Nu 
• Vidéo Introduction à la culture inuite
• La vidéo Introduction aux soins 

culturellement adaptés pour les Inuits
• Trousse d’accueil (guide touristique, 

chandail, billets de taxi, etc.)
• https://resefan.ca/ressources-pour-

faciliter-lintegration/

https://resefan.ca/ressources-pour-faciliter-lintegration/


Appui à l’accueil
• Trouver une famille pour le logement
• Réseautage entre stagiaires
• Visite de la ville / Café

• Répondre aux questions
• Faire connaître la communauté
• Voir les possibilités pour le/la partenaire

• Invitation aux activités culturelles
• Invitation à une activité de plein air
• Bénévolat pour les stages de plus de 10 

semaines 



Financement et partenariats
• Partenaire régional du Consortium 

national de formation en santé (CNFS)
• Le CNFS offre aussi un appui financier aux 

stagiaires qui viennent au Nunavut sous 
forme de billets d’avion et d’appui au 
logement

• Services en français de culture et 
patrimoine du gouvernement du Nunavut

• Appui financier du Secrétariat québécois 
aux relations canadiennes (SQRC)



Les résultats à court terme (sondage 2021-2022)



Les résultats à long terme (statistique de rétention)

Professionnels recrutés: Médecin (5), inhalothérapeute, travaille social, orthophonie, 
éducation spécialisée (3), technique de loisir,

Récapitulatif

accueillis recrutés 
% 
recrutement

accueillis 
MD. recrutés MD 

% recrutement 
MD

2022-2023
2021-2022 16 0 0 % 9 0 0%
2020-2021 3 1 33,3 % 3 1 33,3%
2019-2020 13 5 38,5% 7 2 28,6%
2018-2019 12 2 16,7% 6 1 16,7%
2017-2018 9 1 11,1% 0 0 0,0%
2016-2017 7 2 28,6% 0 0 0,0%
2015-2016 6 1 16,7% 1 1 100,0%
2014-2015 1 0 0,0% 0 0 0,0%

total 67 12 17,9% 26 5 19,2%



Merci! Thank you! Nakurmik!

• Marie-France Talbot ᒫᕆ−ᐳᕋᓐᓯ ᑕᓪᕗᑦ
Coordonnatrice de projets / Projects Coordinator / ᐱᓕᕆᐊᓂᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨ
Réseau Santé en français au Nunavut (RÉSEFAN)
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Questions du public



Communautés accueillantes
• Favoriser l’accueil, le 

recrutement et la rétention
des futurs professionnel(le)s 
bilingues dans des 
communautés francophones 
en situation minoritaire

• Projet initial dans le sud de l’Ontario
• Répliqué dans 5 régions



• Identification des futurs professionnel(le)s inscrit(e)s dans 
les programmes de santé et services sociaux.

• Activités d’accueil communautaires afin de favoriser 
leurs recrutement, intégration et rétention dans les 
diverses régions.

• Ententes de placements bilingues et les recrutements 
auprès des fournisseurs de services de santé et services 
sociaux.



https://www.youtube.com/watch?v=IlFZdhNKTAc


Vous pouvez mettre en place une communauté accueillante 
dans votre région!

• Modèle d’implémentation disponible sur la plateforme 
Accès éQUITÉ au cours des prochains mois.

• Pour plus d'informations 
https://francosantesud.ca/projets/communauteaccueillante/

• Pour trouver du financement : faites la demande auprès de 
votre club ou association des étudiants francophones dans 
votre université.

https://francosantesud.ca/projets/communauteaccueillante/
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